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Shirazi is famous for his literature and love poetry . he reached the acme in this 

concern . his poetry ran amoung the various culture to such a degree that enable 

the poet th occupy a universal rank . this was but a result of the characteristics of 

his poet , the characteristics that made his poetry so lovely and acceptable. 

Among the reasons and characteristics that enabled the poetry of shirazi to 

achieve such a level are the humanitarian values deep-rooted in man , such as 

love and passion . every human being meets situations of love and passion in his 

life. This love stands for the basis of poetry of hafiz . one may find in his poetry 

echoes of his personal experiences , hence , he sticks to this poetry and keeps 

close to it . amonge the values , man may stick to is the idea of hope .  

Hafiz , in his poetry , had been keen to spread hope and freedom in humanitarian 

souls . among the factors that participated in immortalizing poetry of hafiz are 

the beautiful and wide values that are tangible for the reader and find them 

corresponding to his life experience . poetry of hafiz can be interpreted variously 

. wine , for him , for instance , is Gnosticism , literature and love . his beloved is 

a heavenly one , but an earthy on , as well . delusion and such similar means 

were among the most prominent means hafiz employed in this concern . 

 

Wording and meanings of poetry of hafiz are a miracle that neither tongues are 

able to imitate , nor hearts are able to shape and say something like them . this is 

why he had been described as the tongue of the unseen and the translator of 

secrets . the poet , hafiz had got a surprising talent , an excellent test and a wild 

fantasy by the means of which he could create such a wonderful poetic imagery 

that we seldom meet in another Iranian book of verse . hundreds of books had 

been written during the post centuries in this respect . 

In short , hafiz direct his poetry towards gonsticisn and heavenly mysticism . the 

terms employed in his poetry such as love , wine , wine shop , goblet cupbearer 

and the beloved are  gonsticisn terms . 
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             ّٗ٘
ء

 ػعز حافع ػيزاسٜ در تزيزٔذ
ٖء

 آياجٝ اس لزآْ ِجيذ ٚاٌٙاَ ٚحذيث لذطٝ ٌٚطايف 

غشٌيات اٚ تز يه ػگزد اس اٚي جا آخز جارٜ ّٔيؼٛد تگٛٔٗ اٜ وٗ تعض اس اتيات يه . حىّث اطث

غشي در جٛصيف ّٔٛدْ ػزاب ِٝ تاػذ ٚتزخٝ ديگز در جصٛف ٚعزفاْ، ٚعذٖ اٜ در غشٌگٛئٝ تٗ 

. ِحثٛب، ٚايٓ ٕ٘ز ِخحٍف أٛاع ادتة ِإٔذ سرگزٜ تٛد وٗ گٛ٘ز آْ اس اٌّاص تٝ ٔظيز اطث

تٗ چؼُ پژٕٚ٘ذٖ ِٝ آيذ وٗ حافع اس اػعار ػزاب ٚجٛصيف ّٔٛدْ سيثائٝ ٚتز أگيخحٓ 

دخحزاْ ػيزاس ِٝ خٛاطث ِعأٝ رٚحأٝ را تياْ وٕذ وٗ درٚيغ صٛفٝ در جأًِ ٚدٚر أذيؼٝ آْ 

طزگزداْ ِٝ گزدد سيزا وٗ ّ٘ٗ
ء

 آْ ِعأٝ طَّثٌٛيه تٛدٔذ وٗ ػاعز اس آٔٙا ِٝ خٛاطث تزطذ سيز وٗ 

. آْ ِعـأٝ دطـث فىز را در فضايٝ اس جأًِ تاس ِٝ گـذارد ٚآٔزا تٗ گزأٗ ٘اٜ آطّاْ ِٝ تزٔذ

ثٌٛيظُ سيزا وٗ ػاعز اس دريافث وٕٕذٖ ِٝ خٛاطث در اعّاق ػعز  ّْ ػعز حافع تزاطث اس طَ

خٛد فزٚ تزٚد جا ِزٚاريذ تياٚرد چْٛ ػعز طّثٌٛيه خٛد تٗ ٔؼأٙاٜ عاٌُ تالا ٔؼاْ ِٝ د٘ذ ِإٔذ 

، (طّثٌٛيه خاؽ+ ِعٕٝ عاَ  )ِحثث اٌٙٝ ٚػاد ٚطز حاي تٛدْ آْ اطث، تض ػعز حافع ِزوة اطث

ٌٚٝ راس٘ا ٚسيثائٝ ِعٕٝ طّثٌٛيه، جصاٚيز ِعٕٝ عاَ ٚسيثائٝ آْ را ٌغٛ ّٔٝ وٕٕذ چٛٔىٗ حافع 

ػيزاسٜ ػاعز ايّأٝ ٚعارف تٛدٖ اطث وٗ اس س٘ذ ٚجمٜٛ ٚعزفاْ تشتاْ ِحثث طّثٌٛيه ٚعاَ طخٓ 

. ٌمة گذاػحٕذ ((ٌظاْ اٌغية ٚجزجّاْ الاطزار ))ِٝ گفث وٗ اس ايٓ ٌحاظ تز ٜٚ 

: ٔحيجحاً ِٝ جٛاْ تٗ ديذگاٖ ٘اٜ سيز پيزاِْٛ ػعز حافع رطيذ

 

حاجث تٗ سيثائٝ، فضاٜ گظحزدٜ، درخؼغ، عّك ٚػاًِ ػذْ آْ اس فضاٜ گظـحزدٖ،  .1

درخؼـغ، عّك ٚػاًِ ػذْ ايّاْ طزچؼّٗ ِٝ گيزد، ٚطيز حافع اس ايّاْ آغاس ػذ يعٕٝ اس 

جٛحيذ ٚس٘ذ ٚجمٜٛ جا تٗ ِزجثٗ
ء

 ايّاْ واًِ دٚر رطيذ، ٚسيثائٝ ٔشد حافع تا ايّاْ ارجثاط 

. دارد ٚراس٘اٜ آْ سيثائٝ ّ٘اْ راس٘اٜ ايّاْ ٘ظحٕذ

گٛػٙا يه تار اس ػعز حافع دعٛجٝ آػىار را تٗ ػزاب ِٚظحٝ ِٝ ػٕٛٔذ ٚتار ديگز ايٓ  .2

ػزاب اٌٙٝ ِٝ تاػذ، ٔيش ٔغّٗ ٘اٜ غشي دٌٕؼيٓ را در اٚصاف يار أظأٝ گٛع ِٝ د٘يُ 

رِ )ٚتار ديگز ايٓ ٔغّٗ ٘اٜ ِذوٛر ٔغّٗ ٘اٜ فزػحٗ اٜ آطّأٝ در اٚصاف يار اوثز  َٚ طَزْ

ِٝ وزدٔذ ٚجذا وزدْ ايٓ اػارات، تٗ ادران تزجزٜ ٔياس دارد، ٚايٓ اِز ٚجٛد  (عاٌُ ٚجٛد

 .ٔذارد ِگز ٔشد گزٖٚ تزگشيذٖ

أٔظاْ در فىز حافع، سيثائٝ ٚديذگاٖ ٘ز سيثائٝ اطث، چْٛ وٗ ػاعز ٕ٘گاَ غشٌظزايٝ وزدْ  .3

تٗ ِحثٛب، صفاجٝ واًِ تٗ ٜٚ ٔظثث ِٝ د٘ذ، ٚدرُ٘ فزٚرفحٓ طّثٌٛيظُ ٘اٜ عاػمأٗ ِياْ 

غشٌيات حافع جٕٙا فزاِٛػٝ داغ دي در . سِيٕٝ ٚآطّأٝ، ِماَ أظاْ را تشرگ ِٝ ػّارد

رٚحٙاٜ ػىظث خٛردٖ ّٔٝ دٕ٘ذ تٍىٗ تٗ آْ رٚحٙا تيغ رفحٓ در وار ِٝ تخؼٕذ ٚتيُ را در 

 .رٚحٙاٜ گٕا٘ىاراْ تيذار ِٝ وٕٕذ
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سيثائٝ تعٕٛاْ ِمصٛد ػاعز ٚديذگا٘ٝ تزاٜ طيز ٕ٘زٜ ٜٚ تٛد ٚيه وؼحٝ اطث وٗ ٜٚ را  .4

تٗ عاٌُ ػعزٜ خٛد ِٝ رطأذ تطٛريىٗ حافع تٗ سيثائٝ، ِماَ ٔخظحيٓ آْ را تزگزدأيذ، ٚدر 

رٚح أٔظاْ درن ٚجذتز جّاي را تيذار وزد، ٔيش عمً ٚاحظاص ادِٝ را تٗ سيثائٝ خٛيغ 

ِحٛجٗ وزد جا طاخحّاْ أظأٝ را وٗ اس جٍخٝ طحُ، طٍيمٗ
ء

 سيثائٝ خٛيغ اس تيٓ رفث، 

تزگزدأذ ٚحىّفزِائٝ أظاْ را ٘ٛيذا وٕذ، ّٚ٘چٕيٓ ٜٚ را تٗ عاٌُ گظحزدٖ
ء

 آسادٜ 

 .ٚخؼٕٛدٜ تٍٕذ وٕذ

 

تٕا تز ايٓ ، حافع ػيزاسٜ يه آدِٝ تٛد وٗ أظأيث أظاْ را تيذار وزد ٚيه عارف وٗ طاٌىيٓ را 

تٗ راٖ ِعزفث ٚعزفاْ رإّ٘ائٝ ّٔٛد، ٚيه عاػك وٗ تزاٜ عؼاق ستأٝ جاسٖ در عؼك ٔٛػث وٗ 

تّٙيٓ عٍحٙا ػعز ٜٚ اس ِزس ػٙز ػيزاس تيزْٚ رفث جا در٘اٜ عاٌُ را تىٛتذ، ٚجزأٗ ٘اٜ سٔذگٝ 

. ٚجاٚدأگٝ را تظزايذ

 

 

 

 

 

 


